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CTaHy Teposi, PpO3KpPHBAE MOro EMOIIMHUN IHTENEKT SK 3JaTHICTh JO
camMocCTiocTepexeHHs, emmarii Ta peduekcii. dopma enicToaIpHOrO MOHOJIOTY
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BHYTPILIHIN MOHOJIOT € HE JIUIIE XYyI0XKHIM 3ac000M, a i 1HCTPYMEHTOM PO3BUTKY

0COOHUCTOCTI TepOs.
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®OPMYBAHHSI MOBHUX CTEPEOTHIIIB Y KOHTEKCTI
MIXKYJbTYPHOI B3AEMOJIII

CranicaaBuyk Harauis IBaniBHa

nokTop dinocodii, TONEHT Kadeapu poOMaHO-TepMaHChKO1 (Di10I0T1i

PiBHEHCBHKOIO JIep>KaBHOTO TYMAHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

M. PiBHe, Ykpaina

B ymoBax koMyHiKallii B KO)XKHOMY CYCHUIbCTBI BUHUKAIOTh MEBHI THUIOBI —
CTEpPEOTHUITHI YSBJIICHHS SIK CTOCOBHO caMuX ce0e, TaKk 1 CTOCOBHO HOCIIB 1HIIHMX
eTHOKYJIbTYp. Cy4acHUM JOCIIIHMKaM I[IKaBOIO € He JI0JMHa B3araji, a JIIoJUHa B
MOBi. AK€ MOBa € €IWHUM 3acOo00M, 3JaTHUM JOTIOMOTTH TPOHUKHYTH Y
NPUXOBaHy BiJ CHOMJISAaHHS cdepy MEHTaldbHOCTI, TOMY WIO BOHAa BH3HAYa€
JATeHTHY c(epy WIeHyBaHHS CBITY B Til 4M 1HIIN KyJIbTypi. BoHa po3mosigae mpo

Takli peyi, Npo sAKi JoaAuHA W He 3aoraayerbesa. OCKUIbKM mpoOieMaTuka

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli 37eOUTBIIIOT0 OKPECIIOETHCS AaCIEKTOM ii MOBHOIO

51



IpOsIBY, AKTyaJbHUM IIOCTA€ MHUTAaHHSA WLIOAO 3acO0IB BUPAKEHHS Yy3arajlbHEHHUX
CTEPEOTUITHUX YSBJIEHb OKPEMOT'O €THOCY B MOBI.

[ToHSATTS «CTEepeoTUIn» BUKIMKAIO HEaOWsKy I[IKaBICTh 13 4acy HOTO BBEICHHS
aMepUKaHCHKUM XKypHaiicToM Y. JlinnmaHoM y GaxoBuil Ta Hajaml y MOBCAKACHHUN
BXKUTOK. BUBUEHHSI CTepeoTHMIB y 3aXiHii HayIll moydangocsa B 20-X pokax MHUHYJIOTO
CTOpIYYsl, KOJIM aMEepUKaHChKHM coriosor Y. JlinmMan cipoOyBaB AaTu BU3HAYCHHS
cTepeoTuily. BiH Brepiie BUKOpPHCTaB MOHSTTS «cTepeoTur» B 1922 pomi y cBoii
kHu31 «CycninbHa aymka». bepyduu 1HTEpB'I0 B PI3HMX AISYIB 1 NPEICTABHUKIB
HIMPOKOIO 3arajly 3 NpuUBOAY THUX abo0 1HIIMX mofid, Y. JlinmmaH 3BepHYB yBary Ha
T€, HACKUIbKM PI3HUMH MOXYTh OyTH MOIVISIAM Ha OJHY M Ty camy MHojil0 Ta ii
OLIIHKK. BiH BHCYHYB TilOTE€3y MPO HASIBHICTh YNEPEIKEHOCTI, KA ICHYE B MEBHUX
CTIMKMX YTBOpEHHSX, «pictures in our heads» (Paxman, 1999, c. 36) (kapTuHkax y
HaIlllUX TOJIOBax), SIKI aKTUBHO BIUIMBAIOTh HAa CHPUHAMAaHHS JIIOJeHd Ta MOiN.
IlepeHeceHa Ha IpyHT CIpuMaHHS I'PyHH I TyMKa JOMOBHWIACH YSBIEHHSIM IIPO
T€, 110, 3TAHO 3 IIMMHM «KAPTUHKaMW», WIEHH OyAb-IKOi TPYNU ITyKE CXOXKI,
MPaKTUYHO 1CHTHUYHI ojHe ogHoMy. JIiist dikcarii i€l iaei Y. Jlinnman 3amo3uyduB 3
noirpadii TEpMIH «CTEPEOTHI», IO MMO3HAYAE METAJICBY IJIACTUHY 3 PebeHUMHU
NEYaTHUMHU €JEeMEHTAMHU, fKa 3aCTOCOBYEThCS ISl BIATBOPEHHS OJHOTO M TOro X
TEKCTy 3a yMOB JpPYKyBaHHS BEJNMKUX THUpaxiB. BiH e 3anpoBaauB Bupa3s
«COIIAJIbHUN CTEPEOTHUID», SIKUN MTOYaB BXKUBATUCS B PO3YMIHHI TEBHUX CXEMATHYHHUX
KyJIbTYpPHO-3yMOBIICHUX MAJIOHKIB CBITY B TOJIOBI JIIOJIUHU, & IXHBOIO (PYHKIIIEIO
CTaJIM BBA)KaTH €KOHOMIIO 3yCWJIb ITiJl Yac CIPUHUMAaHHS PI3HUX COIlATbHUX 00'€KTIB
Ta SIBUII, @ TAKOXK 3aXHUCT MEBHUX KYJIbTYpHHUX MO3UIIN Ta HOpM. Ilcuxonoru B3sun
Ha 030pO€HHS L€l TEPMIH 1 MOYaTu aKTUBHO JTOCHIKyBaTh caM ¢peHoMmeH. Ha gymky
V. JlinnMaHa, CTEpeOTUNH — L€ YHEPeIKEHl IYMKH, SIKl pillydye KepylThb BCIMa
npolecaMu CHOPUUHATTS. BOHM MapkyloThb NEBHI OO0'€KTH, SK 3Hallomi, TakK I
HE3HAOM1, TaKUM 4YHHOM, WO JieJIB€ 3HaOMI 3[al0ThCAd J00pEe BIJOMUMH, a
He3HaloM1 — rnboko uyxumu (Lippmann, 1992, c. 79).

Sx HeWTpanbHUI TEPMIH CTEPEOTHN  PO3IVISIAAETBCS 3 TOYKH  30pYy

palioHaIBHOrO MPOLECY 1HAMBIIyyMa 3 BIATBOPEHHS CYKYIHHUX SIBUI PEaIbHOrO
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CBITy TpHU BHUOIPKOBOMY CIPHUHHSTTI YCTaICHHX BpakeHb. Crepeorun — 1e Mid
HEOOOB’A3KOBO XWOHUH, BIH MOXE OyTH 1 IIJIKOM TPaBWIBHUM, 1 YaCTKOBO
npaBwibHUM (Lippmann, 1992, c. 81).

Taxoro poxy 3arajgbHa HEraTHBHA OI[IHKA CTEPEOTHUIIIB, BIIEPILE 3aPONOHOBAaHA
VY. JlinmManoMm, maHyBaja B 3axigHIA Haymi ax 10 KiHug 50-X pokiB, komu Oyna
BUCYHYTAa TiMOTE3a, IO 3MICT CTEPEOTUITy MOXE OyTH B TOMY abO IHIIOMY CTYTIEHI
ICTUHHUM. 3 no4yaTKy 70-X pOKIB BIIHOLIEHHS /10 CTEPEOTHUILY ICTOTHO 3MIHIOETHCS B
amepukaHcbkid  Hayml. Ilocunuiocss BUBYEHHS KOHKpeTHHX (OpM 1 BUAIB
CTEPEOTHIIIB: COLIATIbHUX, €ETHIYHUX, BIKOBUX TOILIO.

CydvacH1 TOCHI>KEHHSI CTEPEOTHINIB Y 3aX1HIN Haylll CIPSMOBaHI Ha BUBYEHHS
TaKMX AacCleKTiB, SK eTHIYHUH KOMIIOHEHT, CHUMBOJI3YBAHHS CIPUUHATTS,
1H(hopMaTUBHUH iX 3MICT TowIO. [IpoTe, HE MUBIAYUCH HA PI3HOMAHITHICTD MIAXOMIB 1
TOYOK 30pYy Ha MPUPOAY 1 CYTh CTEPEOTHINB, Yy 3aXiIHHUX JIOCIIIKEHHAX TOMIHY€E
JyMKa, III0 CTEPEOTHII € y3arajJlbHEHHSAM SIBUIL, SIKI ICHYIOTh Yy PEaJIbHOCTI, aje SKi B
CTEpEOTUIIaX HE OTPUMYIOTh aJ€KBAaTHOI'O BIJA3EpKAJICHHS. DBUIBINICTH 3axiTHHUX
aBTOPIB MPOJIOBXKYIOTh OAUUTH B CTEPEOTHINl JIUIIE HOCIS MOMMIIKOBOI 1HGOpMAaIlii.
Oco0HBICTh aHTIIMCHKOI MPHUPOIHU TIOJATAE B 11 HE3BUYANHINA PI3HOMAHITHOCTI MPH
Manux po3mipax kpainu. JlannmadT HaI3BUYAMHO MIHJIMBHUI: PIBHUHHU 3MIHIOIOTH
ropH, Ki 00OpUBarOThCA B OKeaH. He MeHI pi3sHOMaHITHUH 1 apXITEeKTYpHUHN Me3ax.
Koxne rpadctBo BenukoOpuranii  BIAPI3HAETHCS  CBOIMH  OY/IiBEITbHUMU
MarepiajlaMH, TEXHIKOIO, CTHISMHU. 3BIJICHM TapaJoKCallbHE 3 MOTJISAAY 1HO3EMHHUX
CIIOCTEpIraviB MOETHAHHS MPUXWIBHOCTI 0 TPAaJUIliid, KOHBEHI[IOHATHHUX HOPM 1
pUTyadiB Ta CKPYIYJbO3HOI YBard N0 1HAWBITYaJbHOCTI, IO HEPIIKO MpUMaE
EKCIIEHTPUYH1 (hOPMHU.

A. Ictxoyn Big3HauaB, O AHIUIS — KpaiHa CYNEpEYHOCTEH 1 HECHOJIBaHOK:
«AHIJTIACBKOMY XapakTepy BJIACTUBI HE TIOCTIMHICTH 1 OJHOMAHITHICTh, a
pi3HOMaHITHICTH 1 pi3HOpiAHICTEY (Easthope, 1981, c. 73). Bin nigkpecntoe, mo ug
MaTeplajdiCTUYHA Hallid Jajna CBITY BEJIMKY KUIbKICTh MICTHKIB 1 moeTiB. HeBTOMHI
MaHJPIBHUKH aHTJIINII B TOM K€ 4Yac 1 MPUCTPACHI CaJlIBHUKU, MPUXWIBHUKUA CBOET

KpaiHd 1 JOMAalIHbOTO 3aTUIIKY; XOPOLIl Jpy3i, ajle BOPOTH, SKUX HE MoOa)kaeul
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HIKOMY; MUPHHA HapoJl, ajie SKII0 HOro pO3CepIUTH, HAI3BUYANTHO BOMOBHUYHIA.
CamMe aHrmidIl mpu BCId iX 3aKOHOMOKIPHOCTI CTBOPHJIA Kpallll JETEKTUBH, MPU
BCHOMY iX KOH()OPMi3Mi BOHH BOJIOJIIFOTh CXHJIBHICTIO IO €KCIICHTPUYHOCTI 1 BCUISIKO
KyJIbTUBYIOTH 1HAUBIAyanbHICTH (Easthope, 1981, c. 77).

Bin KOHTMHEHTY AHTIIIO BIJOKPEMIIIOE TUIbKK mpoToka Jla-Manm, sky
aarmiim HazuBaloTh The English Channel (Anrmiiicekuii kananm). HaiiByxde #oro
micue, [la-ne-Kane, Bonu nasuBarote The Strait of Dover 3a im’sim micta JlyBp, 110
3HaXOJUThCS Ha Moro Oepe3i 3 aHnimiickkoro Ooky. Ile 3aliBuil pa3 miikpecitoe
CXWJIbHICTh aHTJIINLIB AUBUTHUCS HA PEIUTY CBITY TaK, HEMOB CaM€ BOHU 3HaXOASThCA
B MOro LEHTPl 1 € TOYKOW BLAJIKY (4O pedl, HyJbOBUM MEpHAlaH, BIJ SKOro e
BLJIJTIK Yacy, JA1icHO HaxoauTcs B ['piuBiul B nepeamicti Jlonaona). 3 iHImoro 60Ky,
BIIEPTICTh, 3 SAKOIO aHIJIHLI 30epiraloTh Ha CBOIX KapTax Ha3BH, BIIMIHHI BiJ
OPUMHATUX y OUIBIIOCTI KpaiH CBITY, CBIAYMTH NPO iX MPUXUIBHICTH IO TPaaMIIIi.
Pa3om 3 reorpadgiuyHuMu Ha3BaMH MPO TPAIUIIIOHATNI3M OPUTAHINB CBIAYATH MIpH
nosxuuu 1 Baru (1 line (1.) miuisg = 2, 12 mm.; 1 ounce (oz.) yuuis = 28,35 r.), ski
BIJIPI3HAIOTHCA B1JI NPUUHATHUX y BCid €BpoIli, a TakoX JIIBOCTOPOHHIA pPyX Ha
Joporax i cBoepigHa ¢opma po3eTOK JJIsl €ICKTPOIPHIIA/IIB.

H. b. Ilpictmi B cBoiii kHu31 «Aunrmiimi» (Priestley, 1973), namararo4uch
BUJIIJTUTA OCHOBHI HalllOHAJbHI PUCH OpPHTAHINB, MOPIBHIOE iX 3 (paHily3amMu i
amepuKaHIsiMi. Bubip came 1ux Hamiil juis MOpIBHSHHSA HE € BUNAAKoOBUM. [Ipo
aMEpHUKAHI[IB HEPIJIKO TOBOPAThH, III0 BOHM 3 OPUTAHIIIMU CKIIQJIAIOTh <«JIBl HaIlii,
PO3IUJICHI CHIIbHOIO MOBOIO». HaWTICHIIIMM YHHOM TIOB'SI3aHl 3 AHTIIEIO
aMEpHUKaHI[l BHACIJIOK CBOEPITHOCTI T€OMOITHIHUX OCOOIUBOCTEH IIIIIN B ACIKUX
acmeKTax AYyKe JAJIEKO BiJ CBOTO aHTIIOCAKCHKOTO KOPiHHS. A OCKUIBKH B JPYTid
nosioBuH1 XX ctomiTTs BenukoOpuranis nepenana cBoi MO3MLIT IPOBIIHOI CBITOBOI
nepxaBu CIIIA, nmepeTBOpUBIIMCH HAa X MOJIOAIIOTO MOJITAUYHOTO MapTHEpPA, TO
aHTJIHII MalOTh JO aMEPUKAHI(IB CKJIAJIHMI KOMILUIEKC MOYYyTTIB, B1Jl PEBHOIIIB JI0 iX
YCIIXIB, /10 3HEBAXJIMBOTO CTaBJICHHS, /10 BIJICYTHOCTI MIMOWHU 1 KYyJIbTYPHOCTI, LIO
XapaKTepHU3ye, 13 IXHbOI TOUYKH 30PY, CEPEIHHOTO aMEpUKAaHII. AHIIINCHKI HAPUCH

npo BiABiAMHK Crnonydenux IlTaTiB mouanu myOmikyBatucs mie 3 yaciB Y. [likkeHca
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1 E. Tpomnona 1, sSK TpaBWIO, HOCWUJIM MOBYAIHHUN a00 KPUTHYHHIA XapakTep.
AMepUKaHChKI TMCbMEHHUKH, (inocodu, nomituku 1 xypHamictu (T. Txeddepcon,
B. Ipsinr, ®. Kynep, V. Emepcon, I'. JIxxeiiMmc 1 iH.) Texx He 0e3 ipoHii onmucyBaiIn
IyX 1 Tpaaminii Hatlii, Bif sikoi BinOpyHbKyBanucs (Paxman, 1999, c. 116).
Crepeotunu  kiacu(ikyloTbcs 3a PI3HUMH  KpuTepisMu: 3a  ceporo
3aCTOCYBaHHA: (MEHTaJbHI, COI[laJIbHI, KyJbTYpHI, MOBHI), 3a piBHEM IOIIMPEHHS
(HallOHAJIbHI, pEriOHAJIbHI, CYOKYJNbTYpPHI, (haXx0OBil, BIKOB1, IHAUBIAyaJIbH1, T€HAEPHI),
3a XapakTepOM BIJTHOCHH (E€THI4HI, aBTOCTEPEOTUIIH, T€TEPOCTEPEOTHIIH ), 38 (POPMOIO
BUpaXeHHS (BepOasibHi, mapaBepOayibHi). Poib CTEpeoTHUIIB MPOSBISETHCS uepes
¢yHKUIi, SKI BOHK BUKOHYIOTh, a CaMe: y3arajbHIOIOYY, KOTHITHBHY, a()€KTHBHY,
colliajbHy, OpIEHTYIOUY Ta (DYHKIIIO BIUIMBY Ha CTBOPEHHsI peajbHOCTi. MOBHUIA
CTEPEOTHUIT € MEHTAJILHUM CTEPEOTHUIIOM, SKHH KOPEIIOE 3 MOBHO-KYJIbTYPHOIO
KapTUHOIO CBITY. BiH € BepOajibHUM BHpaXXEHHSIM NEPEKOHaHb, 00pa3iB, MPEIMETIB
Ta TOHATh. Yepe3 MOBHUN CTEpPEOTHUIl MPOSIBISETHCA MEHTANITET Hapoay. B
JOCTIDKEHH] PO3TJIIHYTO TPOSIB MOBHOTO CTEPEOTHITY Ha PIBHI JIHTBICTUYHUX
OJMHUIL Y (pa3eoJOTIUHUX KOMOIHAIISAX Ta B IJIOMIMHI HOPMATUBHO-CTUIICTUYHOT
CUCTEMH aHIJIHChKOi MOBH. Y (paszeosioriaMax 3HAXOJATh CBOE BiAOOpaKEHHS
ICTOpisl  HApOAY, CBOEPITHICTH HWOTO KyIbTypu Ta 1o0yTy. MeHTanbHi
XapaKTEPUCTUKUA AHTIIHNIB, KOHIIENTH HAPOJy MPOCTEKYIOThCS y TPHUCIIB’SIX Ta
MpUKa3KaxX, B HUX BiJJOOPaKEHO CTaBJICHHS aHTJIININB 0 MEBHUX ACIICKTIB KHUTTS, SKi
MaloTh mepirodeproBe 3HaueHHs. Jlo Hux Hanexath: miM (There’s no place like
home/Home is home be it never so homely), iHo3emiti (to take a French leave, Dutch
feast), immmuBigyanmism (Solitude is at times the best society), mpuBarnicts (Hidden
life, happy life), oGaumuBicte (Don’t put all your eggs in one basket),
nparmatuuHicTh (Actions speak louder than words), mouyTTs rigHocti (Great souls
suffer in silence), cBoboma (No man is free who cannot command himself),
koHcepBaTu3M (No news (is) good news), BBiwimBicTh (Manners make a man),
etukeTHICTh (An unbidden guest knows not where to sit), Biqoco0neHicTh (between
the devil and the deep blue sea). MoBHuUII cTepeoTHN MPOSBIAETHCA TAKOX Kpi3b

HOPMATUBHO-CTUJIICTUYHY CHUCTEMY aHIJIIMCbKOI MOBM — 3BEpTaHHS, BITaHHS,
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3ampomIeHHss Ta TpomadHHsi. Ha ganomy piBHI MariOTh BHSIB HACTYIHI PHCH
MEHTaJIbHOCTI: He KareropuuHicTh (I'm afraid; not bad), imamBimyamizm (udepes
NpOayKTUBHHM cemi-adikc self-), cTpuMaHicTh, HE €MOILIMHICTh (MOBYaHHSA 0e€3
BinmoBimi Ha cioBa «Thank you», Mana KUIBKICTh HEMEPEXiTHUX MIECHIB, IO
BHUPAXAIOTh €MOIIi1), ETUKETHICTh (BXXKHBaHHS 3BepTaHb «Mr», «Sir», «Ms», «Mrsy,
«Ms», «Madam» BIAIOBIAHO 10 COINATBHOTO CTaHy, ICHYBaHHSAM Taly IO
OOTOBOpPEHHsI TMOJITHKH, PENirii Ta KOPOJIBCbKOI CIM’1), MNPUXUIBHICTH J0
KOHKpEeTUKH (BXUBaHHsS «it's a facty, «in actual facty, «as a matter of facty),
He0araTociBHICTD 1 JakOHIYHICTB («Sorry?» 3amicTh «Could you say the same thing
again?»). CBO€l0 TOSIBOIO CTEPEOTHUNH 3000B'i3aHI  MDKKYJBTYPHUM  a0o0
MIKETHIYHUM KOHTAKTaM, KOJM BUSBIIAIOTHCS HAMOLIBII TUIOBI PUCH, XapaKTEpHI
JUISL TOTO YW 1HIIOTO HapoAy abo KyJIbTYpH, 1 3aJI€KHO BiJ LUX XapaKTEPHUX O3HAK 1
SAKOCTEH BOHU MIIPO3IIISAIOTECA Ha Tpymnu (kareropii). Tak mocTynoBO CKIaaatOThCs
€THOKYJIbTYPHI CTEPEOTHUIH, IO € y3araJbHEHUMH YSBICHHSMHU PO THUIIOBI PUCH,
XapaKkTepHi sl SKOro-HeOyAb Hapoay abo Horo KynbTypu. PeambHuM HoOciem
CTEpPEOTHIIIB € Tpyma, 1 TOMYy camMe B JOCBIJI TPyHu CJiJ IIyKaTH KOPIHHS
cTepeoTuny. Y TMOBCSIKISHHOMY >KUTTI HaWO1JIBIIOTO MOIIMPEHHS HAOYJW eTHIYHI
CTEPEOTUIIM — CTIWKI AYMKH TpPO TMPEJCTABHUKIB OJHMX HaIllOHAJBLHUX TPyH 3
NOTJsiyy  IHMUX. Takoro pojay  CTEPEOTHNH-KIINIE  CTal0Th ~ OCHOBHUMH
JeTepMiHAHTAMU CHIJIKYBaHHS JUIS TPEACTABHHKIB BIAMOBIIHUX TpymH, 1e I

CTEPEOTHUITN TTOIIHUPEHI.
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